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IV. kötet. Budapest, 1889. február 3-án. 5. szám.

Eg*y kis só, egy kis feleség.
Hum ores zk.

Jó Csipkereghy Boldizsár bácsi, meg ne haragudjál 
rám, ha zavarlak örök álmodban. Egy kicsit meg akarok 
rólad emlékezni. Letakarom rólad a feledés fátyolát, 
mert bizony-bizony, beszőtte emlékezetedet a pókháló. 
De ha mégis zokon vennéd ezt tőlem ott alant a sötét­
ben, ne küldd hozzám az éj gonosz szellemeit, hogy meg­
nyomjanak ágyamban, amúgy sem tudok rendesen 
aludni.

Lakott egykoron Maglód községében a két Csipkereghy 
család. Testvér volt a két családfő, régi nemes család ősi 
ivadéka. Az idősebb, Boldizsár, a nemes csizmadia mester­
séget űzte, mely polgári mesterséget akként hozta nemesi 
származásával összefüggésbe, hogy czimerót, a három­
far lux oroszlánt, sarkantyúé csizmába bujtatta. Az ifjabb, 
Miklós, az csak egyszerű gazdaember volt. Bezzeg mezít­
láb is járt a háromfarku oroszlánja!

Hanem büszke volt mindkettő a nemességére. Kivált 
Boldizsár bá. Ha Miklós öccse valami igen jót akart neki 
mondani, elég volt ennyi:

— Csak kirí belőled a nemes vér, Boldizsár bátyám !
Erre az volt a rendes felelet:
— Dejszen te sem vagy ám kutya, Miklós ecsém.
Példás békességben, szép egyetértésben éltek egymás­

sal, a meddig t. i. egyszer össze nem kaptak. Mert hát 
mi sem tarthat örökké. A maglódi templom tornya is 
ledült, pedig eléggé meg volt támogatva dúczokkal; az

öreg esperes úr is egy jobb hazába költözött, pedig vál­
tig hangoztatta az öröklétet; még a Boldizsár bá csinálta 
csizmák sem tartottak igen sokáig, ámbár ugyancsak 
beveregette szegekkel: hát a szép egyetértés hogy tart­
hatott volna sokáig, mikor az sem sánczokkal nincs meg­
támogatva, sem patkószegekkel nincsen kivei’ve !

Nem is tartott sokáig.
Pedig nem volt valami nagy ok a haragra, azaz hogy 

annak kellett lenni Boldizsár bátya előtt, a miért olyan 
nagyon, de nagyon meg tudott haragudni.

Történt vala a dolog akként, hogy Miklós öcs háza 
egy kis fiúcska világrajövetele által lett élénkebbé. De 
még ez ellen nem lett volna kifogása Boldizsár bátyá­
nak, mert ő különben békés természetű ember volt. Lám, 
Dugacz Máté jegyző uramra sem haragudott, ha felhúzta 
azt a fehér p or c z ell án n a d rágj át, mely biztosan esőt 
hozott; sőt Pedelkó Ambrus biró uramat is szívelhette, 
ámbátor bocskorban járt csizma helyett. De az a veszett 
história, hogy azt a kis porontyot Samunak keresztelték, 
ez már csakugyan kihozta türelméből. Mert valamiképen 
hogy létezik mindenféle János: Fehér János, Fekete 
János, Barna János, de már Narancsszínű János nem 
ekzisztál; azonképen nem volt még eset arra, hogy a 
Csipkereghyek nemes családjában valaha csak egy fél 
Samu is lett volna. így csak a Mógerék bikáját hívják.

Ez sok volt Boldizsár bátyának. Hiába engesztelték, 
hogy hát iszen lesz még több gyerek is, akár mind Bol-
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dizsárra keresztelik őket. meg hogy az asszony apját is , Miklós apa is hiába Ígérgette: «Ha még egyszer azzal a 
Samunak, még pedig Csóka Samunak hívták, mégis derék szotykával szóba állsz, szíjjat hasitok a hátadból!» a 
jóra való ember volt Isten nyugossza, nem használt párocska azért, csak talált alkalmat, hogy kicserélhessék 
semmit. Oly nagy különbség volt az öcs és a bátya nézete egymással szivük édes érzelmeit, 
közt, mint a miiven különbség vau a cserebogéi- meg a

EGY KIS SÓ, EGY KIS FELESÉG.

czipőhúzó között.
Hanem fájdalom! csakhamar vége lön az aranjuezi 

szép napoknak, légy alkalommal egv kertbeli össze-

a regi usmt :.ran-
Mikor aztán már Boldizsár bátyát nagyon is elragadta jövetelük alkalmával csak meglepi őket Boldizsár bá’.

Samu ijedtében felmászott egy szilvafára.
Jöszsz le arról a fáról ? Te gézengúz, te himpellér, 

te-te-te Samu!
Samu persze nem volt hajlandó engedni a szép szónak. 

Csak mikor Boldizsár bátya megígérte becsület szavára,

kozása, nem állhatta tovább Miklós öcs, hogy ki ne 
jelentse:

Csak kirí belőled a goromba vér, Boldizsár bátyám. 
— Dejszen te is nagy kutya vagy ám, Miklós öcsém !
A harag még az asszonyokra is elharapódzott. Min- hogy rá nem teszi kezét, szállott le a biztos fellegvárból.

C.< fí. > r. -r i

dent egymás ellenére tettek. Ha Mildósné rostélyosnak 
valót hozott a szék­
ből, Boldizsárné bizo­
nyosan vesepecsenyét 
vitt; ha viszont emez 
zöldre meszelte a háza 
falát, az ángyomasz- 
szony csak azért. is 
sárgára mázolta. S ha 
Boldizsár bá' már nem 
akart a csizma árá­
ból engedni, csak azt 
mondá ezentúl: «Samu 
legyen a nevem, ha 
oda adom.»

Egy szóval nagy volt 
az ő haragjuk.

A Samu gyerek mél­
ákkor jól tudott czö- 
veket ugrálni, fára 
mászni s szilvát lopni 
a Boldizsáréit kertjé­
ből, mikor ezeknek kis 
lánykájuk született. Es 
még ez az örvendetes 
esemény sem hozta
közelebb a két testvért. Sőt mi több, mikor a Samu gye­
rek az ablakhoz lopódzott, megtudandó, csakugyan olyan kukoriczát 
irtóztató nagy fülei vannak-e a kis rokonnak, mint 
otthon mondták neki, csak ráförmedt Boldizsár bét :

Szavatartó ember volt Boldizsár bá, nem tette rá a
kezét; hanem az a láb- 
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szíjj, jajj, az a lábszíjj, 
be irgalmatlan mód 
porolt egy nadrágot, 
egy kabátot, miegy­
mást.

Erzsik epedig kapott 
hatnapi sz o b aáris t o - 
mot. Különösen pedig 
mikor híre járt, hogy 

) a helységet éjjelenkint 
gonosz emberek láto­
gatják , akkor meg 
pláne ki sem volt sza­
bad a házból mozdul­
nia, minthogy tudva­
lévőképen minél go­
noszai)!) az ember, an­
nál jobban szereti a 
szőj) lányokat. Tehát 
vigyázni kell rajok.

Ezek a gonosz em­
berek sok istentelen- 
séget követtek el. Bol- 
di zsá ráknak felgy uj- 

három nap pattogatotttotték a kukoriczagóréjukat
evett az egész község) ; egyszer Dugaczné fejé­

ről lelopták a kontyot; (könynyű dolog volt, nem a saját 
n , 1 • . . , , termése vala) ; Pedelkó bíró uram szájából pedig kilopták
rakarodsz nmen, te kígyó fattyú, te akaeztófahajtás, szund.Mása közbon a pipáját , maceknfarkat dugtak be-

lyébe; egyszer meg jegyző uramat, a mint egy késő esti 
- fllmol , .. .... . . . - ferbli-ülésből haza botorkált, megtámadták s minthogy
L:1 Y ! ' ™ * mm.°ket “ 8zfll"k tfTltitak elvesztvén minden pénzét, egy garast sem leltek nála, úgy

Ten teremtették, hogy a jegyzői orr paprika formája 
ira is azt hitte magáról, hogy öntöző, s megeredt a

vére.

te-te-te Samu!
gyermekek növekedtek szépen. De korántsem oly

egymás háméban. Nagyon rokonszenvezett egymással 
a két fiatal. Talán épen azért, mert meg volt tiltva az daczí 
egymással való érintkezés. S midőn már a gyermekkor­
ból kigázoltak, Samuból derék szál legény, Erzsikéből 
pedig csinos karcsú hajadon lett, a kölcsönös vonzalom 
valóságos szerelemmé fejlődött köztük. Hiába volt Bol­
dizsár apa fenyegetőzése : «Ha még egyszer azzal a him- 
pellérrel beszélsz, kitekerem a nyakadat!» Valamint

Be ki tudná e gézengúzok dolgait mind elszámlálni? 
Elég az hozzá, nagy félelem szállta meg a békés lakoso­
kat, de még a nem békéseket is.

Csipkereghy Samu pedig búsan ült házuk előtt egy 
kiszáradt oleanderfa hordóján.



Egyszerre csak megszólítja valaki :
— Jó napot ádj Isten ifijúr !
Sámuel felütötte fejét.
— Adj Isten Csicsa !
— Hej milyen felséges saga van ennek á leándernák ! — 

kezdi a társalgást Csicsa. — De még milyen pompás! 
valóságos perkeltmalacs-szag!

— Ugyan menj utadra, Csicsa, ne bosszants! — szólt 
Samu kedvetlenül a jövevény felé.

Csicsa a maglódi első banda (második nem lévén) nagy­
bőgőse volt. Fura czigánytermék. Egyszer elvitték katoná­
nak, de nem tartották benn soká, a lúdtalpa miatt két 
hét múlva kiszuperálták. Hanem mikor haza került, és 
oldalbordája megszólította : «Csicsám, Csicsám, csakhogy 
a liazsát megmentetted ! » — durván lökte el magától: 
«Nemtudok magyarul, 
elfeledtem, künn vol­
tam Talián országban.

És ebben a makacs­
ságában megmaradt 
egy álló hónapig. Sze­
gény felesége eleget 
sirt-rítt miatta. Míg 
végre talián munkások 
jöttek a faluba vasutat 
építeni, s Csicsának 
szólni kellett volna 
velők,akkor aztán meg­
oldódott a nyelve.

-— Ná, felesig, ázs Is­
ten meghállgáttá á ri- 
mánkodásodát. Már 
megint tudok mágyá- 
rul, liánéra á dévlá isse 
ágyon, táliánul meg 
elfelejtettem.

— Má r mért is bosz- 
szantanám az ifiurat?
Nem természetem az nekem, — válaszolt Csicsa feloldalt 
közeledve. — Hanem mert eltaláltam a gondolat]at, hat 
mondok magamban, majd segítek rajta.

Hej Csicsa, annyit értesz te ahhoz, mint kakas a 
retekhez ! — sóhajtott Sámuel szomorúan.

Vakuljak meg mind a két tyúkszememre, ha nem 
találtam el. Hát mondja csak, nem az Erzsikérül gondol­
kodott, mi ? Ugy-e eltaláltam ?

Mi közöd hozzá? Mondtam már, eredj az utadra!
Hát ahhoz mit szólna, ha én a Boldizsár bácsi 

szívét megpuhítanám mi? folytatá Csicsa bizalmas 
vigyorgással.

Képes volnál te arra? — kiáltott egyszerre Samu a 
hordóról felugorva.

— Képes! — fitymálódék Csicsa. Haj szén minden 
ember képes. De én egy kövér malaczról — hallja 
ifijur? — egy kövér malaczocskáért megpuhítom a Bol­

EGY KIS SÓ, EGY

dizsár bá szívót. Ha olyan kemény volna is a szive, mint 
a marhatalp, én meglágyítom olyanra, mint a keztyübőr. 
Megteszem a maga kedvéért. Hej, mikor maga csak akko- 
rácska volt, mint a kisujjom, de sokszor megtépázta a 
szakállamat, mikor ölbe hordoztam.» (Egy esztendővel 
volt idősebb.)

Samu karon ragadta Csicsát s bevonta az udvarba. Ép’ 
látszott messziről a Dugacz uram fehér nadrágja, nem 
kell annak mindent tudni.

Nagyot szóltál, Csicsa ; de aztán megteszed-e majd? 
— Megteszem-e ? Csak hallgasson ide, könnyű az egesz. 

Majd úgy este felé odasompolyog az ifiur az Erzsiké ablaka 
alá; hiszen tudja, melyik az, ott öntötték le a minap, 
pedig nem is tiszta vízzel. Hanem erről ne szóljunk. 
Amint aztán odasompolygott Erzsiké ablaka alá, én oda­

kiáltok a Boldizsár bá­
csinak : «Tolvaj van a 
ház előtt!» Ő aztán 
majd kapja a puskát.

— Jaj!
— Csak ne féljen 

semmit, még nem dur­
rant, itt vagyok én. 
Mert a mint mondom 
Boldizsár bácsi lekapja 
a puskát, én már ak­
korra kiszedegettem 
belőle a srétet. De en­
nek egy malaczocska 
az ára. Ez már az én 
dolgom lesz; de az már 
a maga dolga lesz, hogy 
ordítson mint a veszett 
fene, mintha agyon­
lőtték volna. Ismerem 
én őkelmót, úgy meg­
ijed majd, mint a gom- 
bócz, ha bekapják. 

Azonban maga ifiuram a világért se engedjen. Mindaddig 
legyen meglőve, a meddig Boldizsár bá nem enged. Ennek 
pedig maga szabja meg az árát. Hát nem jo lesz mi ? 
Ugy-e hogy jó lesz ?

— Hát tudod, Csicsa, — felelt nagy vártáivá Samu 
vitéz, — hiszen mondtál volna valamit, csak aztán jól 
sülne el.

— Ha el nem sül, süljek meg én! — replikáit Csicsa 
nagyot ütve mezítelen mellére.

— Hát aztán mikor lesz ennek a napja ?
— Ennek már ma este lesz a napja. Úgy bizony, mert 

ha még ma nem elletem abból a kövér malaczocskábol, 
hát megüt a guta.

— Aztán megembereld ám magadat, Csicsa!
— Én megemberelem magamat, csak aztán az ifiúr is 

megmalaczolja magát, -— szólt Csicsa protekcziós pofá­
val s kibaktatott az udvarból. (Vége köv.)
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Miért nőm produkál nagysád inkább irodalmi mű­
veket oly haszontalan prózai dolgok helyett mint a kötés ?

Azért, mert mindig hallom, hogy sok a könyv ; de 
hogy a harisnya sok volna, azt még sohasem hallottam.

A rejtélyes hetük.

Egyik törvényszékkoz kinevezték Krausz Móriczot jog­
gyakornokká, s rögtön kiosztottak neki elintézés és elő­
adás végett nehány könnyebb természetű ügydarabot. 
Az újdonsült joggyakornoknak már első nap szemébe 
tűnt, hogy a bíró urak az általok elintézett ügydarabok 
mindenikére pontosan följegyezték nevüket, mely elé 
következetesen oda biggyesztették azt a három betűt: vei. 
(azaz: referálta). Szöget ütött a fejébe ez a rejtélyes szó. 
Mi lehet az ? kérdezte önmagától, inig végre hosszas tű­
nődés után úgy fejtette meg, hogy az nem lehet más, 
mint az előadó biró vallása rövidítve, minthogy az (-leadó 
református vallása. Kapja tehát magát s az általa elinté­
zett ügydarabokra ő is lelkiismeretesen rétvezette neve 
elé vallását is megrövidítve ilyeténképen: brr. h rnu az ni. ft.

Választékos védelem.

Az atyaiinak a fegyverét elkobozták a csendőrök, őt 
magát pedig bevitték a főszolgabíróhoz, ki elölt így véde­
kezett a jámbor :

En a fegyvert, szélső ember lakókép tartom magam­
nál, mert őr vagyok, mint utolsó ember, s a szélső lakó 
nem tudni, mit koronáz.

A kérő bosszúja.

— No, megállj, kegyetlen apa, 
Lányodat vagy éltedet !
Mond s legottan dárdát kapa 
S minden csatlóst összeszed,

Elfogy még egy jócska hordó 
Bátorító papramorgó.
Aztán hajrá! lóra kap 
Tuhutum a bősz lovag.

Keselókeő büszke vára,
S te is dölyfös vén ura !
A rúd rútul rátok jára,
Tuhutum jő boszura.

Add ki, Tímár, add ki Jolánt, 
Mert nem kapsz egy pipa-dohányt 
Fejedért, úgy le arat,
Újra ha adsz kosarat!

Itt robog már a szilaj had 
Felfelé a vár-hegyen,
Szép Jolánka egyre jajgat,
Nem tudja, hogy mit tegyen.

S szörnyű lesz itt a tusa, 
Embervérre van gusztusa, 
rí uhu tűm fogcsikorog 
S szeme szörnyű mód forog.
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Pusztulás és halál jőnok,
Kő kövön itt nem marad!
Öreg, fogadd el őt vonok,
Ne adj újra kosarat I

Ne is menj fel a várfalra. 
Poczakodtól jobbra-balra 
Fütyül már a kolevéz ; 
Valamelyik belevesz.

Az érczkaput döngeti már 
Tulmtum, hogy kong belé;
De a falról a vén Tímár 
Egy buzogányt sújt felé .. . 

Borzadály fut végig hadján 
Ott találta czifferblattján,
Hogy az orra krumpli lesz 
Egymást kérdik, -— huh! mi ez ?

Tulmtum is most felordit,
És legott meg áll a harcz,
Hadi ménjén egyet fordít 
S kommandiroz : — Hátra arcz ! 

«Nem ért tréfát e vad paraszt, 
Nincsen leány ki itt maraszt; 
Utánam hát vitézek !»
B rohant, vissza se nézett.

A KEEŐ BOSSZÚJA
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Különbség.

Megváltozott nagyon a kereskedelem is.
Biz igen ; mennyi szédelgés, mennyi bukás!
Még a bukás is más ma! Kégente ha valamelyik 

kereskedő megbukott, azt mondtuk róla, hogy szegény, 
néhai; ma azt mondjuk: a boldogult.

Maguk közt.

7. Jogász. Fogadjunk, nem találod el, hova megyek ? 
II. Jogász. A zálogházba.

I. ^Jogász. Nem.
II. Jogász. Légyottra.

/. Jogász. Nem.
II. Jogász. A trafikba.
/. Jogász. Nem.

II. Jogász. Kávéházba.
/. Jogász. Nem.

/I. Joi/ász. A váczi utczára.
I. Jogász. Nem.

II. Jogász. Akkor megfoghatatlan előttem , hova is me­
hetnél hónap végén ?

/. Jogász. Az — egyetemre.
II. J< igísz. Istenemre, erre nem is gondoltam !

Természetrajzi órán.
Tanító. Pista, melyik állat ragaszkodik legjobban az 

emberhez ?
Pista. A piócza.

V rövidlátó bérkocsis,
vagy: a megszökött pasasérosok.

11 óvá parancso 1 jál nagyságtok ?

■



54 A RÖVIDLÁTÓ BÉRKOCSIS.
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1. jogász, (mialatt társa a túlsó ajtón kiszáll.) A központi 
indóházkoz.
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Bérkocsis. Gyű, to sárga !

Bérkocsis, (mialatt a másik jogász is kibújik.) Ivót poroz
alatt ott leszünk.

Bérkocsis (az imlólxáz előtt). Tyííh! megszöktök ; 
emberek !

a gaz-

Yigasz.

Nem mindig boldogul, ki jó, igaz ; 
Sok szív sajog gyógyíthatatlanul,
S ha bánatára nem derül vigasz,
A megtört lélek tűrni megtanul.

Puszta tűrésből rózsa nem nyílik,
De tűrés nélkül soha sem fakad :
Tanulj hát tűrni, tűrni a sírig,
S a rozsa, vagy tövis ki nem marad.

Itil'ó elolt.

Bt in. Malija, barátom, maga rósz utón jár!
Vádlott. Hát tehetek én róla? Mért nem csinál a vár­

megye jobbat!?

V issza \ ágás.
\czo (egy ezirkusz clownjához) : Mondja csak, minden 

bohocznak ilyen ostoba arczezal kell bírnia, mint az öné ?
Bohócz. Ha olyan ostoba arczom volna, mint az úré, 

dupla fizetést kapnék.Hertrantl,



Egy kis tévedés.

Diákkoromban történt meg velem ez a kényes história.
Mint sok más szegénysorai! tanuló, rendesen éhesen feküdtem és éhesen 

keltem. Örültem, ha ebédre jutott valami és ünnepnek tekintettem azt a 
napot, melyen egy kis potya vacsorához juthattam.

Volt azonban egy kiváló jóakaróm, a ki minden évben egyszer kézzelfog­
hatókig be is bizonyította, hogy milyen jó barátom, akkor t. i. mikor szüle- 
tésenapját ünnepelte.

Horváth Máténak hívták a jeles lábtyűmíívészt, a ki minden évben egy- 
gzer születése napján megvendégelt egy jó vacsoráig.

Állott pedig ez a vacsora egy tál töltött káposztából, a hozzávaló somogyi 
karczossal.

Egy ilyen születésnapi vacsora alkalmával már javában folyt a tányérok 
és «eszczájgok» csörgése, midőn a gazdasszony véletlenül eloltotta a lámpát.

Gyufa nem volt kéznél, hogy hamarosan inog lehetett volna gyújtani ; de

///>/
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meg a lámpaüveg is sokkal melegebb volt, semhogy azonnalié lehetet volna 
venni, a gazdasszony tehát a konyhába sietett, hogy uj világosságot hozzon, 
mi pedig a sötétségben maradtunk.

E kedvező alkalmat nem hagyhattam felhasználatlanul. Észrevettem, 
hogy a majsztram igen takarékoskodik a karczossal, meri bár a tányérom 
már másodszor kezdett üresedni , a boros-üveg még érintetlenül állott előttem.

Egyet gondoltam tehát és a sötétségben csendesen nyakon ragadtam a 
fiaskót és jót húztam belőle. Azután pedig még csendesebben, nehogy valaki 
észrevegye, visszahelyeztem az asztalra.

A következő pillanatban a háziasszony megjelent az uj világító eszközzel, 
a gazda rémi nézett, én a föld alá szerettem volna süllyedni.

A boros fiaskó a töltött káposztás tál kellő közepében állott.

A. II.

Hűség.

Ritka hűség ! Klári nagysám 
A hűségben oly csodás !
() csak velem megy a tánezba, 
Köztünk ez már így szokéis .. .
Haj! nagy oka van ám annak, 
Mert hát az én Klárikámat 
Nem kéri fel soha más.

Ilii (III Hr In

Kaliiptragédin.

I.

Apa. Ez jó lesz, kissé kicsi ugyan, 
no de úgy is megyünk a borbélyhoz 
hajat nyírni.

11.

Apa. Csak nyírja meg jól, borbély 
úr, hogy ne kellessék újra megnyiratna 
egyhamar.
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Apa. Tyűli a teremfájiit, most meg már nagy a kalap!

\ állásos iizh-t.

A távezii és az óda.
— Mese. —

Egy modern tárczaczikk olyan pikáns félő 
A büszke ódához imigyen beszélő :
«Nyomorult lény vagy te, magas röptű óda,
Bár dicsér a világ Sappho s Pindár óta.
Miénk a dicsőség, kik vígan csevegve 
Bárkit elvezetünk pokolba, egekbe,
1 la rezek és légyottok titkait feltárva 
Beláthatod, hogy a tározónak nincs párja!»

Az ódát a guta csaknem megütötte 
S így felelt dölyföson : «Hitvány korcsszülötte 
Elvek mocsarában fulladozó kornak,
Melyben minden nemes elfajul, elsorvad,
Fecsegsz, mint a piacz elhízott kofája!
A költészet, ez az örök fényű fáklya,
Mely nappalt támaszt a viharos, zord éjben :
Ott lángol az óda felemelt kezében ! . . .

Soká folyt a vita, pedig úgy is meddő :
A papírkosárba a hevert mind a kettő.

Horn i'iirí/ littrolt/.
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57
Megfejtése

j a lapunk I. számában közölt rejtélyes régiségnek :
Laczi umbella alatt is aromás theát rummal iszik.

.

-

Nagy bánat.

— Sajnálattal konstatálom, hogy a mi Gábor barátunk 
többet iszik, mint a mennyit egészsége elvisel.

Istenem, tudod, a felesége miatt teszi, nem csoda, 
ha bánatát botba akarja fullasztani.

Úgy ? akkor sok bajit lesz még, mert úgy tetszik, 
hogy a bánata úszni tud.

Előkelőén.

Zsuzsi, ha valaki látogatóba jön, megkérdi és be­
kiáltja nevét az ajtón. Értette ? — szólott Ő nagysága 
újdonsült szobalányához.

— Hogyne értettem volna !
Az első személy, kit be kellett volna jelentenie, az úrnő 

franczia tanárnője volt, mademoiselle Josephine, kit a szo­
balány a parancshoz híven következő módon jelentett be :

— Ténsasszony, itt a «vad mázéi!»

Téglámé. Nem tudom, mit csináljak a szobalányom­
mal, valahányszor kimegy, mindig az én ruháimat veszi 
föl!

Ldbasné. Tegyen úgy, mint én. Ha ruhát megyek 
venni, mindig magammal viszem a szobalányomat s a 
kiválasztásnál az ő ízlését követem. Véleményét kérem, 
s a melyikről azt, mondja : «Ez nekem nem tetszik», épen 
azt veszem meg. Azért nem is hordja soha az en ruháimat.

Szobalány (az ajtó mögül, a hol eddig hallgatódzott): Ezt 
mindjárt első alkalommal kitaláltam s azóta véleményem­
nek mindig az ellenkezőjét mondom neki.

Ez is meglepetés.

Sokat törte a fejét Kollemessy Aurél, mivel lephetné 
meg szeretett aráját újévre. Már-már lehetetlennek lát­
szott a feladat, mert nem talált semmit, a mivel már meg 
nem lepte volna. Be ahol nagy a szükség, közel a jó 
gondolat. Neki is jött.

Újévkor mosolyogva tapasztalta, hogy szemrehányó 
tekintetek özönével fogadják. Arája meg épen duzzogva 
szólt hozzá:

Igazán meglepett bennünket, Aurél, hogy semmi­
vel sem lepett meg.

Aurél czélja el volt érve. A meglepetés sikerült,

Ez is portéka.
Utazó. Vegyen kérem, portékát, igen olcsón adom, 

ezukor, kávé, malaga á tout prix.
Kereskedő. Czukrom, kávém, malagám van ; de küldjön 

egy mótermázsa átuprit!

Budapest, G. Á, Jobban tudná azt a rajzolónk, melyik jelenetet 
vegye tollára, csak válogathatna benne; hanem hát megénekelte 
már ezt a tárgyat Arany külömbül. Előbbi verse alatt csak azért 
nem hagytunk meg többet neve kezdőbetűinél, nehogy megsért­
sük az ön szerénységét, hiszen alig volt benne sor, melyet 
magunk át nem gyúrtunk. — Budapest, B. Mindeniknek van 
kifogástalan, csinos öltözete meg egy-egy szellemes ötlete. — 
Tab, L. A csiklandós kóser adoma nem újság előttünk, a nyom­
tatókét más kezek is eljuttatták hozzánk, dobra kerül. 
B.-Váralja, Cs. B. Nehány szem konkoly is tévedt a tiszta búza 
közé, hanem ez aztán kétszeres. Kellemesen érintett a tudósítás, 
hogy a magtár nem ürült ki egészen. — Budapest, S. A. Első 
ver.selósi kísérletének látszik. Nem nyitjuk meg előtte kapun­
kat. — S.-A.-U. G. M. Mindkét végét nyersen hagyta, annál job­
ban ízlik a közepe. A derék Billog Márton silckasztmányát meg­
térítette kiadóhivatalunk. S ön képes volna ennek jövőre elejét 
venni? De már abban tamáskodunk. — Brassó, V. Egy-két régibb 
süteti! apróság híján mind bekerül. A visszakiáltás engedelmes 
fülekre talált. - Budapest, K. I. A leányasszony mallieurjét más 
alakban ismerjük, a kulacsot meg már régen átformáltuk. Váz­
latok készítése teljesen fölösleges: piktoraink, hábistennek, iuven- 
czió dolgában nem állanak olyan csehül. — Budapest, K. P. Alkal­
milag beszorítjuk. — Debreczen, K. M. Dehogy krónikás, még 
csak nem is adoma. Egyszerű ötletecske, melyet pár szóval is 
elmondhatunk. — Budapest, Sz. Szörnyen komoly, nem nekünk 
való. — Budapest, R. K. Az ó-franczia epigramm megfelel kezdő 
betűjének, idegen termékekkel különben sem élünk, a többi 
nem szűkölködik sem ötlet, sem eredetiség dolgában.

Laptulajdonos: Bauótt Lajos.
A szerkesztésért felelős Bctróti Ldjos.

Kranklin-Társnl it könyvnyomdája. A képeket, horganyba edzi Freund,



HIRDETÉSEK

hirde

vigalom jfebruai 
halasztatik

Antal
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oJSenec/e/c -{jajoo éó (£) áztat

.>• z a ba (la ?in / h 'o rfá/a

7) udapcstcn, Muzeum-körnt /O.

d" •'í tan. kereskedelmi .Minisztérium állal 
körrendeledileg a föltalálok bizalmába ajánlva.

A IfrunlAin- Társalat kiadásában meg- 
jelent es minden kongrárasnál kapható .

\i, n.
>
11

WORSE KAPITÁNY.
REGENY,

NORVÉG EREDETIBŐL FORDÍTOTTA

SZINNYEI OTMÁR.

Knuljii a Kisfnlwdy-társasag. 

\ia l'iizve I írt 50 kr.. vászonba kiitvo '1 írt.

Megnyitási jelentés!
^ an szerencsém a n é. közönséggel tudatni, miszerint 
Budapesten, Andrássy-út 15. sz. a., a mai napon

'B1ö jLJlLlJlLt ©
nyitottam. - Nem leiméivé költséget, a helyiségeket 
a mai igényeknek megfelelőleg a legszebben berendez­
tem és törekvésem oda irányuland, hogv a n. é közön­
ség megelégedését minden tekintetben kiérdemeljem. 

Becses látogatásért^esd, kiváló tisztelettel
KUKTNER JÁNOS, vendéglős,

a «fővárosi vigadó» volt bérlője.

I Pontosan kipróbált |

ablaki a vagy aj­
tóra csavarható

kocsigyártó

BUDAPEST, Mum-itöriít 21,
Kívánatra arjef/i/zelrk brr- 

mentve Indáét mb.

A I BANK LINÓ ÁRSUL AT kiadásában Budapesten megjelentés minden könyv
kereskedésben kapható :

A HÁZASSÁG
KÉPZELETBEN ÉS VALÓSÁGBAN,

Rajzok az életből. — Angol eredeti alán.
'érzetek. II, A megvalósulások. 17 szinnyomatn képpel,

.ára, színes borítékba fiizve I fvt 20 kr.

■■■—mm—mm

tinomabb fi t 1.50, sí.— 
—-;»0, •).- ; olcsóbb faj 
írt -.80, 1.—, 1.20, 1.50.

lllllllÍTok KZ(j1,ák és ter-
-________mek szamara,

tinomabb frt 1.—, 1.20, 
1.50, 2.—, - ; olcsóbb 
faj 50, GO, SO kr, 1 frt.

állványon, frt 
2.—, 2.50, 8.—,

4.-,
Fürdő hőmérők

krnjezár, Irt 1. -, 1.50.
Orvosi liőnierók B! E-_ 111 1 .:»(),

1.80, 2.— .

Orv. maximul hőmérők,
a jénai es. kir. csillagda 
bizonyítványával ellát­
va 8 forint.

Nagy pontos ajtó hő­
mérő 1 drb vsak 5 Irt.

lilt 1 M
látszerész

orsz. közp. tanszei raktárában,
idapest 

muzem-ktirnt
IV. kér.

119. 8Z.



" ízlelünk 1889 február 1-1 ól IV., egvetem-iilcza 1. sz. alatt található.|VAi u

KOHN TESTVÉREK
Budapest, IV., gróf Károlyi-utcza 28-ik szám,

ajánlják a n. é. közönség becses ügyeimébe gazdag hr. endezésii

antiquar-könyvkereskedésüket
melyben nagybecsű régibb művek, valamint a legújabb irodalmi kiadványok mindjárt 
megjelenésük után igen jutányos á on kaphatók.

Magyar szépirodalmi müvek dús választékban.
Az akadémiai könyvkiadévállalai összes kiadványai o'csón megszerezhet ók.

Folyóiratok és hírlapok legdúsabb raktára. Könyvek és könyvtárak 
|J megvétetnek. Könyvtárak és egyletek évi számlára vásárolhatnak.
I Vidéki men rendeletiek !/!/orsan es pontosa,, I /{eszletes lírjer/i/ze k kiró unt rn iniff/en es Ixí- 

elint ezt etnek. I mentre küldetik,^innnnnnnnnpinnnnnnnnnnrtnnroiniinnnnnnnnnnnnnivinnnnnniv
^UUUUUUUUI^I>'k'Ükü/kttlUUIIüUUUIIUUUUI/UUUUUUUIiUUIIUUUUUUUUUl

Chocoud Stohmer.

VÉDJEGY.

A legjobb gyártmánynak elismerve!!
Készletben a legtöbb budapesti es vidéki füszerkereskedésben.

LEGNAGYOBB GYÁR MAGYARORSZÁGON. 
Budapest, Vili., Szentkirályi-utcza 8.

3p3X3sr~(

Sternberg Ármin liangszergyáros,
(sí liókus-kórluí/zal szeau

«Mindennemű saját gyártmányú 
ghangszerok, harmonika és har- 
pioniutn legnagyobb választékú 

^Jraktara. Valódi olasz és belföldi 
^imrok. — A legújabb, feltűnést

Ikeltn mechanikai szalon- 200 képpel ' díszített nagy hangszer- 
I lángszórók, mint Ariston, katalógus kívánatra ingyen és bér- 
■Jleróphon, Orpheus, Simpho- mentre küldetik. Harmonikáról kii- 
* _m°n, Phönix főraktára. lön árjegyzék kérendő

, kerepes! nt :lli.
ben.)
Legújabb !!! Harmonika- 
fuvola 12 billentyűvel, kelle­
mes hangokkal, mely azonnal 
megtanulható és játszható. — 
Igen kedves mulató-eszköz bár 
ki részére. Ára 2 frt. Hang­
szerek javítása jutányosán tel­
jesítetik. — Ócska hangszerek 

újakra becseréltetnek.
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Hirdetések ára e rovatban : minden szó 
5 kr. Sorszerinti megrendelésnél 1 petit 
sor 12 kr. Többszöri hirdetés knél árked­
vezmény adatik. — Egyszeri hirdetés 
előre fizetendő. Czimmel ellátott vagy 
poste restante megrendeléseknél 30 kr. 

bélyegdijt is kell fizetni.

//

KIS HIRDETŐ
E rovat számára a megrendelések minden 
csütörtök délig a hirdető hivatalba kül­
dendők. Ajánlva is lehet a leveleket kül­
deni. A beérkezett levelek csakis a hirde­
tési nyugta felmutatójának adatnak ki. 
Vidékről történő kérdezéseknél a válaszra 

levéljegyek melléklendők.

E rovat számára hirdetések fölvétetnek és felvilágosítások mindenkinek ingyen adatnak Schwarz Gyula hirdető-hivatalában,
Budapest, IV., váczi utcza 11. szám alatt.

c loon w*- -I hirdetéseit egy teljes hétig forognak közkézen, "W de a "P Q
0. SZ. lOOvy. később beérkező levelek is elfogadtatnak és a hirdetőknek kiadatnak. X ODl Ildi. O.

MUMM
Fiatal angol vagy német (nlmi

döggé
kerestetik megvételre. Aján­
latok e lap hirdetőhivatalá­
hoz küldendők. 19

-í-vc:

Fordítási
munkákat elvállal német, an­
gol, olasz, franczia, török, 
szláv nyelvekből és nyelvekre 
egy gyakorlott fordító. Czimé- 
ve'l szolgál a hirdetőhivatal.

TftTtTrrtTmTrf i 5,000 /n
Egy rósz német

I
de jó magyar, egy, ha nem 
is jó, de szép német hölgy­
nek keresi ismeretségét, aki 
tandíjul elfogad egy jó magyar- 
szivet. — Levelek: «Anti-de- 
monstráns»-nak kéretnek a 
hirdetöhivatalba. 20

Unatkozó
szépnek hajlandó egy ur, aki­
nek naponta 24 szabad órája 
van, a farsangon át szórako­
zást szerezni. — Ajánlatot 
«Nekem» czimen kell a hir­
detőhivatalhoz küldeni. 21

1000 frt
értéket mutat egy brilláns- 
melltű, imitált briliáns, va­
lódi arany tű 3 frt 20 krért, 
ezüst tűvel 1 frt 50 kr., réz- 
tűvel 50 kr. Broche-ok, kar- 
pereczek, diadéme-ek, hajtűk 
aránylagos árban Saphir B.- 
nél. Czimét a hirdetőhivatal 
közli. 22

készpénzzel rendelkező egyén 
oly üzletet vagy vállalatot 
szeretne átvenni vagy alapí­
tani, mely kézzelfoghatóan 
sokat jövedelmez. Ajánlatok 
«fényes üzlet» czimen a hir­
detőhivatalhoz küldendők. 2

Téli
olvasmányul füzetes magyar 
és német regények a bolti ár 
egy harmadáért kaphatók. 
Ezenfelül egy Ipolyi Magyar 
Mythologia vehető 50 írtért; 
«Magyar Lexicon» alig hasz­
nált 17 vászonkötet csinos ki­
állítás 64 frt helyett 32 írtért. 
Brockhaus legújabb 14. ki­
adású lexicona 102 frt helyett 
63 írért (17 díszkötet). 3

Adomaképek
metsz vényei, a legkiválóbb 
magyar művészek által raj­
zolva, a hozzávaló szöveggel 
együtt jutányos áron kap­
hatók. Czim megtudható a 
hirdetőhivatalban. 6

Reá dkivül
szükséges betegeknek, idege­
seknek, de még oly egészsé­
ges embereknek is, akik a 
légliuzamtól félnek, nemkü­
lönben czélszerii a termek és 
lakás kihűlésének megakadá­
lyozására s az egyenletes hő­
in érsék fentartásái a a cs. kir. 
szab. «léghuzamelzáró». 30 
méter 5 frt. Az eladó czimé- 
vel «Léghuzamelzáró» jegy 
alatt a hirdetőhivatal szolgál.

17

Jelzál og -
kölcsönöket 20 - -500 ezer írtig 
nyújtok oly módon, hogy oly 
helyek számára, hol már a 
jelzálog- vagy a nemzeti bank 
kölcsöne van hetáblázva, a 
tétel átvétetik s még egyhar- 
madrész összeg kölcsön ada­
tik. 9

Egy szép ház, gyü­
mölcs- és akácz- 
fákkal Monorou, 
vasúti állomás, 

Budapesttől egy 
órányira, szabad 
kézből nagyon ju­
tányosán eladó. 

Bővebbet a hir­
detőhivatalnál. iu

Egy
distingvált, fiatal, csinos, kis­
asszony, ki hosszabb ideig 
volt egy előkelő ezukrász- 
iizletben elárusítónöül alkal­
mazva, hasonló üzletben vagy 
más megfelelő alkalmazást 
keres. Czime a hirdetőhiva­
talban. 14

Gyors siker
feltűnő csekélységért bámu­
latosan rövid idő alatt egy 
kitünően gyakorlott tanító­
nőtől a franczia nyelvben és 
zongorában. 11

/>. R. k. a.
Üdvözli a «Kis bolond». 15

A hon gyásza.
Bezső trónörökös mellképe 
aranyrámában, üveggel :l frt 
40 kr. — Czimem a hirdető­
hivatalban. 23

Intelligens
jó módú fiatal ember egy kis 
barna ismeretségét keresi. — 
Jelige: «Szolid». 24

Akinek
komoly szándéka van, vala­
kivel házasságra lépni és az 
Illetőnek ezt diserét módon 
értésére kívánja juttatni, egy 
finom modorú egyénnek ve­
heti igénybe tapintatos eljá­
rását. «Bepülj fecském» czi­
men vár _eveleket. 25

Sorsjegyek
részletfizetésre úgy kaphatók, 
hogy mindenki már az első 
részlet lefizetése után a soro­
zat- és sorszámmal ellátott 
részletivvel a játék és nyere­
mény jogával bir. Eladó czi- 
mével a hirdetőhivatal szol­
gál «Első részlet» czimen. 16

Részletfizetésre
inga-, zsebórák és ékszerek 
kaphatók Grünberger Armin 
Béla óra- és ékszergyári rak­
tárában, Budapest, IV. kér. 
Városház-tér 9, Harisch- 
féle bazár, II. lépcső, II. 
em. 28. Vidéki megrende­
lések pontosan eszközöltet­
nek. — Árjegyzékek ingyen.

Fiatal
tanítónő, okleveles, ki a ma­
gyar és német nyelvet szó­
ban és írásban tökéletesen 
bírja, alkalmazást keres. 4

Pm p kiadásában kaphatók az
. 1VI Iliit U. összeg elől. beküldésével

te# Write
mellképe 50 kr,

lé «

mm

pénz.
Egy körülbelül 100 darabból 
álló értékes régi pénzgyűjtő­
in ény eladó. Hol? — meg­
mondja a hirdetőhivatal. 5

Használt és uj
pénz - szekrények rendkívül 
olcsó áron kaphatók. 7

Műlapok 100 drbja 40 frt, 30 drb 15 frt.
Művészi rajz, disznyomás, finom carton. 

Cs. Sándor I.. — Ujfalussy Amadil. — Do- 
mahidy Elemér. — Petrovits Bazilián. — 
Hoffmann Póza k. a., Didin Károly. — 
Harkányi A. és Kerékgyártó I. — Gorove 
M. k. a. és hr. Cray Bálint.

Könyvek dbja 20—50 írtig. Diszcarton, 
luxuskötés, pergamentpapir, fényezett 
szekrényben,

Renner Gusztáv jubilaeuma. - Daruváry A. 
— Bonnáz S — A jótékonyság matrónája. 
— Egy megye atyja. — U. Bélái G. — 
Hz. Lázár M. — Wagner J. — A legna­
gyobb magyar özvegye.

Budapest, Sip-utcza 25. sz.

az „ URAMBATYÁM“ vala­
mint minden bel- és külföldi hírlap 
számára árszabályszerinti árak mellett 

elvállal

Schwarz Gyula
hirdetések felvételi irodája,

Budapest, váczi utcza 11. sz.

Fogalmazás és csoportosítás a leghatá­
sosabb alakban. — Fölvilágositások a 
bármely esetben legalkalmasabb lapok­
ról s költségtervezetek a legkészsége­

sebben adatnak.


